📅 Hindi Lesson – Murli of 19 May 2026

📅 Murli sentence of 19 May 2026

📜 Hindi
मनमनाभव। यह संस्कृत अक्षर वास्तव में है नहीं।

🔤 Transliteration
manmanābhava. yah saṃskṛt akṣar vāstav meṃ hai nahīṃ.

💬 Translation
“Manmanābhava… In reality, these are not really Sanskrit words.”

Or more naturally:
👉 “The expression manmanābhava is not truly a Sanskrit formulation.”

📚 Vocabulary
	Word
	Transliteration
	Meaning

	मनमनाभव
	manmanābhava
	“Let your mind be in Me”

	संस्कृत
	saṃskṛt
	Sanskrit

	अक्षर
	akṣar
	letter, word, expression

	वास्तव में
	vāstav meṃ
	in reality

	है नहीं
	hai nahīṃ
	is not



🧠 Analysis of मनमनाभव (manmanābhava)
This expression is known from the Bhagavad Gita in the form:
मन्मना भव
 (manmanā bhava)
It can be broken down as follows:
· मन्मना (manmanā) = “with the mind fixed on Me” 
· भव (bhava) = “be”, “become” 
👉 So the overall meaning is:
“Think of Me”
 or
 “Let your mind be absorbed in Me.”

🔍 Why does the text then say it is “not really Sanskrit”?
The meaning is probably not:
❌ “this expression is not proper Sanskrit”
because grammatically it is correct Sanskrit.
Rather, the idea is:
👉 the Father does not teach in scholarly Sanskrit,
 but in simple, direct language.
In other words, the Murli contrasts:
· scriptural or religious formulations, 
· with the simple Hindi teaching given directly by the Father. 
So instead of a formal phrase like:
मन्मना भव
 (manmanā bhava)
the practical meaning becomes simply:
मुझे याद करो
 (mujhe yād karo)
👉 “Remember Me.”

️⚙️ Grammar
The sentence:
यह संस्कृत अक्षर वास्तव में है नहीं।
has a fairly spoken, conversational structure.
A more standard order would be:
यह वास्तव में संस्कृत अक्षर नहीं है।
The final placement of:
है नहीं (hai nahīṃ)
adds emphasis, something like:
 👉 “it really is not…”

✨ Reformulation
👉 “Manmanābhava is a famous expression from the Gītā, but here the Murli emphasizes that the Father teaches in a simple way, not in scholarly Sanskrit.”
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